

Жан -Мишель Риб и Ролан Топор



         С Р А Ж Е Н И Я


          Перевод с французского: Нины Севестр



Морское сражение



 Жан-Мишель Риб


Плот, состоящий из обломков палубы  вероятно затонувшего теплохода, дрейфует в открытом море.

Плот разделён на две части: на левой стороне – остатки сильно повреждённой кабины  класса люкс.

На нём возвышается  плетёное кресло. Эта часть плота немного выше, чем правая, она преобладает.

Правая часть представляет из себя подобие пола, сделанного из разобщённых планок, сквозь  которые сочится  вода. Вероятно, часть корпуса, прилегающего к кабине также оторвана.

Феликс Бландеме, элегантный пятидесятилетний мужчина, одетый в остатки хорошо скроенного смокинга, очень занят. Он занимает кабину, высокую и богатую часть этого удачливого судна. Он пишет ручкой, с которой он обращается очень аккуратно. С его стороны – спасательный круг Нептуна ( название потонувшего судна), висящий на стене кабины и привязанный к канату . Несколько предметов,чемоданы, связки книг, и т.д.

Планта, которого мы замечаем в конце второй реплики, является тем, что называют у подобных Бландеме людей « человек из народа ». У него ничего нет кроме пустой бутылки из-под виски, которую он старательно запихнул за пояс. На нём лохмотья от костюма бармена; на правом плече догадываемся об остатках золотого эполета... Половина бабочки, четверь брюк и один целый ботинок.

Бландеме сидит в плетёном кресле. Он пишет. Он обращается к Планта не поднимая головы.

Бландеме: Вы тонете?... Планта?... Вы тонете? Я вас не слышу... Ответьте, Планта!

Планта, которого мы замечаем на правой части плота.

Планта: Я наблюдаю.

Бландеме: (замечая его) Вы могли бы предупредить, старик, в конце концов, это раздражает! Я бы бросил вам спасательный круг!

Планта: Это бесполезно, я наблюдаю!

Бландеме: Да, но как вы хотите, чтобы я знал, что вы наблюдаете, вы издаёте те же  звуки,  когда вы тонете... Ну, а я  деру глотку, бросая вам по двадцать раз в день спасательный круг, потому что  вы не способны продержаться на плоту более  полу часа, чтобы не упасть в воду, и если ещё нужно его бросать, когда вы не упали!

Планта: Делаем как раньше.

Бландеме: Что мы делали раньше?

Планта: Когда я начинал сползать и чувствовал, что  тону, я кричал:  «  Помогите, помогите. »

Бландеме: (обезумевший). О, да, да, я припоминаю...  это оранье было ужасно, эта суматоха... нет, больше никогда... нет, тоните в тишине... с другой стороны, если вы не наблюдаете более, чем два три раза в день...

Планта: Это примерно тот ритм, который мне необходим.

Бландеме: Прекрасно,  в таком случае, когда вы наблюдаете, я вас попрошу кричать «  Помогите, помогите ».

Планта: Это отвлекает внимание, но если вы так хотите.

Бландеме: Да, вы очень добры, чтобы не перепутать, когда я услышу «  Помогите! Помогите! » я буду знать, что не нужно бросать спасательный круг.

Планта:  (после паузы)  На чём вы остановились?

Бландеме: Я заканчиваю... Надеюсь, что в этот раз вам подойдёт, считаю, что это совсем неплохо... но, вы знаете, так как это уже пятый вариант, я не осмеливаюсь ничего сказать: а вы?

Планта: Я, я наблюдаю.

Бландеме:Да, я заметил... это что-то новое... раньше я не замечал, чтобы вы наблюдали...

Планта: Так точно, я наблюдаю с сегодняшнего утра...

Бландеме: Хорошо, и  что вы наблюдаете?

Планта: Горизонт.

Бландеме: Жаль.

Планта: Простите?

Бландеме: Я сказал жаль, потому что  неожиданностей не будет.

Планта: На горизонте?

Бландеме: Да. Мы знаем теперь очень точно, что находится за горизонтом.

Планта: Нет!?!

Бландеме: Я вас уверяю.

Планта: И что за горизонтом?

Бландеме: Чаще всего ничего, а в остальное время – пираты, остатки судна, вражеский корабль, парусник и иногда – земля, точка, это всё.

Планта: Ничего другого?

Бландеме: Я  это подтверждаю!  Я вам, впрочем, советую обратиться к труду Бриндютье и Колассон Содержание горизонта, вы увидете, что от этого нечего больше ждать, вопрос исчерпан.

Планта: А, ну... но тогда...  что вы мне советуете наблюдать?

Бландеме:  Бесконечность, Планта.

Планта:  Бесконечность?

Бландеме: Не колеблясь, она больше, выше, она повсюду, это не только шнурок, который делит небо и море надвое, это огромный ботинок, бесконечность, огромный башмак, где есть всё: сыр, женские расчёски, даже господь Бог... но , самое главное, надежда. Поверьте мне, Планта, бросьте горизонт и накиньтесь на бесконечность, стараясь заметить маленькую надежду... Это единственное, что может нас спасти.

Планта: А моя бутылка!

Бландеме: И, конечно, ваша бутылка!

Планта: У меня впечатление, что в мою бутылку вы верите меньше, да?

Бладеме: Я понимаю, что морские ветры вас отупили, Планта, что с каждым днём они немного ослабляют  крохи вашего интеллекта, но не до такой степени, что я могу сказать, что  не верю в вашу бутылку. (Он поднимается.) Вот уже три дня и три ночи  мой зад приклеен к плетёному креслу, чтобы написать послание, которое мы должны засунуть в вашу бутылку.

Планта: Надеюсь, что оно будет не таким бестолковым, как последний раз... иначе не рассчитывайте на мою бутылку... На чём вы остановились сейчас, Бландеме?

Бландеме: Я вылизываю, закручиваю гайки, расставляю акценты, убираю запятые и ставлю точки.

Планта: Я бы хотел  его прочесть...

Бландеме: Минуточку, Планта, пожалуйста, я заканчиваю... (Планта удаляется от Бландеме.) Что вы делаете?

Планта: Здесь?

Бландеме: Да.

Планта: Как  всегда, я  соскальзываю и очень скоро я упаду в воду, где начну тонуть, но вы мне бросите спасательный круг и я снова выкарабкаюсь...

 Раздражённый Бландеме  поднимается, чтобы идти за спасательным кругом.

Бландеме: Эта ваша мания приводит в отчаяние, при малейшем всплеске вы падаете в воду.

Планта: Это не мания...

Он падает в воду.

Бландеме: Да, это мания! У меня была тётя, которая лишь только видела вишню, тут же принималась варить из неё варенье, потом из сливы, потом из яблок, из каштанов, в конце жизни она  засунула в банки своих трёх кошек. У нас это называется манией.

Он бросает ему спасательный круг.

Планта: Да, но у меня это не мания.

Бландеме: За исключением кошек, вишни и моей тёти, это очень похоже, Планта...

Планта: Говорю вам, что это не мания!

Он поднимается на плот, снимает спасательный круг, который отдаёт Бландеме.

Бландеме: Тогда что это за увлечение, по вашему, тонуть по  двадцать раз в день, а?

Планта:  (взрываясь) Это потому что у меня плохое место, Бландеме.  Плохое место на этом плоту! Вы мне предоставили гнилую сторону, которая всё время  разваливается, сторона, которая всё время на севере, которая опускается, которая черпает воду, бедная сторона, заброшенная, трущобы на этом плоту, на котором я как загипнотизированная медуза, а вы как гипнотизёр.

Бландеме: (поднимая тон).Простите! Простите! Простите! Планта, валяйте дурака как хотите, но не  забывайтесь до такой степени! Я вам, Планта, напоминаю, что в ночь, когда Нептун взорвался, чудом выбросив меня и часть кабины на сотню метров от места, где он затонул со всеми потрохами, со всеми шестьюстами пассажирами, я вам напоминаю, что именно в это время вы приблизились к моему плоту, плывя  стилем, похожим на брасс, вы тяжело дыша приблизились к моему удачливому  плоту и попросили у меня приюта... Я вам честно ответил: квартира занята, осталась только лестница и я не уверен ни  в её комфорте  ни в её стабильности. Вы орали: « Мне наплевать! » Ну, вот, я протянул вам руку, сказав ... «  Добро пожаловать на борт ».

Планта: ... Госпожа баронесса... Катюша...

Бландеме: Что? 

Планта: Вы мне протянули руку и вы мне сказали: «  Добро пожаловать на борт, госпожа баронесса... Катюша... »

Бландеме: Ну и что! Это не моя вина, что у вас  та же сажень в плечах, тот же цвет кожи, тот же уровень погружения в воду, что и у баронессы Катрин фон Карпуцофф, плывшей в соседней со мной каюте!... в которую, правда, я был до сумашествия влюблён с самого начала нашего круиза... Но, Планта, скажите мне , у  кого из нас двоих, в конечном счёте, больше  оснований жаловаться с самого утра? У вас, живущего в комнате прислуги на плоту, но живого! или у меня, убеждённого, что я спас от ужасной смерти мою возлюбленную баронессу Катюшу фон Карпуцофф, которая обсохнув оказалась барменом  салона второго класса! У кого больше оснований жаловаться, Планта?  У влюблённого обманутого спасателя или у спасённого, не очень комфортабельно устроенного? У кого?

Планта: Займите моё место.

Бландеме: Неблагодарный, не считая доставленной мне  досады, я мог бы, обнаружив вместо моей Кати  её отвратительную карикатуру, я мог бы выбросить вас в море...

Планта: Нет, Бландеме, нет...

Бландеме: Да, и почему это? Вы думаете, что вы меня очаровали?

Планта: Нет. Но я создаю противовес, Бландеме! Я создаю противовес, вы хорошо это знаете. Если никого нет с этой стороны плота: всё  опрокинется... вместе с вами... вы хорошо это знаете, Бландеме, иначе почему бы вы утруждались, бросая мне по двадцать  раз в день  спасательный круг, чтобы я не утонул? Этот спасательный круг вас тоже спасает.

Бландеме: Это не единственная причина...

Планта: Другой я не вижу, Бландеме...

Бландеме: ... у вас есть бутылка, Планта...

Планта: Совешенно верно! Я забыл... а у вас – ручка.

Бландеме: Которой вы не можете завладеть, не сбросив меня в воду... ибо я тоже ваш  противовес, Планта... 

Планта:  (подумав немного) . Скажем, что экономически мы не в одинаковой ситуации, но стратегически мы стоим друг друга...

Бландеме: Это примерно так... вы думаете, что вы упадёте в воду в ближайшие пять, десять минут?

Планта: (выставив палец, чтобы определить откуда дует ветер) . Вообще-то нет.

Бландеме: В таком случае держите, я закончил. (Он протягивает ему лист, на котором он писал.)... Ну и?

Планта: Я считаю это слишком литературно.

Бландеме: Правда?

Планта: Да, временами напыщенно.

Бландеме: Напыщенно?

Планта: Если бы я  читал это письмо так, вскользь, я бы ему не поверил.

Бландеме: Никто не просит вас читать его вскользь.

Планта: Но тот, кто его найдёт, если кто-то его найдёт, будет читать его вскользь! Поверьте мне,  с вашим закрученным стилем у нас нет никаких шансов... никакого прогресса по сравнению с последним... Таже самая  надушенная какашка...

Бландеме: Ну, тогда, Планта, если вы больше меня не выносите, я прошу вас мне это сразу же сказать.

Планта: Я этого не говорил...

Бландеме: Не играйте со словами, вот уже два дня как я чувствую, что я вас раздражаю, что я вас привожу в гнев...

Планта: Да нет же! но...

Бландеме: Вы отказываетесь от моих морских водорослей, вы даже не отворачиваетесь, когда я мочусь, вы начинаете делать заранее несогласованные вещи как «  наблюдать », вы беснуетесь с вашими профсоюзными штуками, касательно вашей части плота, и теперь вы мне говорите, что я пишу как курица лапой! Нет, Планта, нет! Настало время проколоть нарыв!

Планта: Бландеме, вот уже пятый раз я высказываю моё мнение по поводу этого текста, и я могу вас заверить, что я знаю...

Бландеме: (взрываясь) Ничего, Планта! Ничего вы не знаете! Кто это, Теодор де Без? Вокеля де ля Фресне? Арчинар? Префект Котанта? Префект  Жиронды? Кто это, Суфрета де Брёй? Где находится Иллирия, Истрия, Хорватия, Македония, брюшина, Чичи Костенанго, набережная Луи-Блерио, набережная Орфевр? Кто открыл силикат перманганата? Ничего, Планта, вы даже не знаете название этой птицы, которая сейчас пролетает по небу. ( Он поднимает голову и указывает на неё в небе.) Это куврета из семейства кумулюс, птица, которая питается исключительно мукой и, которая осенью разгоняет  над океаном облака... к счастью, это самка... если бы это был самец, была бы гроза. Ничего, ничего вы не знаете, вы слизняк, мушиная какашка, застрявшая между нулём и ничего, и вы осмеливаетесь говорить, что я пишу закрученно!

Планта: Осторожно, Бландеме, я выдержу всё, за исключением того, когда вы на коне...

Бландеме:  Я далёк от того, чтобы быть на коне, Планта, очень далёк.

Планта: Тогда, пока вы ещё не в седле, перечитайте ещё раз, Бландеме!

Бландеме:  Что там есть закрученного! ( Он читает послание, которое он написал.) «  Тот, кто нашёл эту бутылку, ещё вероятно, мокрую от воды, которая вынесла её на берег, знайте, что те, кто написали это – единственные , спасшиеся  с утонувшего судна Нептун, мы дрейфуем  вот уже несколько дней по Индийскому океану, неустойчиво балансируя на хрупком челноке, собраном из связанных досок. Позвоните, пожалуйста, по телефону , чтобы бригада храбрых спасателей приехала за нами. Ожидая вас увидеть, примите, господин,  наши искренние ... и т.д. » Это ясно, точно, видно сразу с кем имеют дело!

Планта: Именно поэтому они не пошевелятся

Бландеме: Вы переходите все пределы, Планта! Что вы хотите? Классовую борьбу? Социальное противостояние?

Планта: Заметьте, что это письмо ко мне так же относится как и к вам, Бландеме! Я имею право сказать моё слово!

Бландеме: Вы похоронили мои двадцать фраз  и высказываете одно слово взамен! Какое слово он предлагает! Боже мой! В какое время мы живём.... Давайте, говорите ваше слово...

Планта: Пишите: «  . S.O.S стоп S.O.S. Стоп. Плывём  с востока на запад, стоп. Индийский океан, стоп.  Вследствие потопления Нептуна стоп. S.O.S стоп , S.O.S. Стоп. »

Бландеме: Вы шутите?

Планта: Нет. 

Бландеме:  Но если вы им говорите каждый раз « стоп » как вы хотите, чтобы они нас нашли?!!

Планта: Это обычный код по радио.

Бландеме: Но мы не посылаем текст по радио, мы посылаем его в бутылке.

Планта: Это неизбежно, что моряк её найдёт, моряки привыкли к таким текстам.

Бландеме: Вы несёте чёрт знает что! Моряки больше привыкли к бутылке, чем к радио!  Обратите внимание на потопление Нептуна .Если бы  морской радист  использовал бы так же часто радио, как он использовал  бутылку, нас бы здесь не было!

Планта: Может быть... но если бы вы диктовали радисту сообщение о гибели Нептуна,  мы  были бы  в этом же положении, но мне было бы ещё и стыдно...

Бландеме: Стыдно?

Планта: Что кто-то его получил.

Бландеме: Моё воспитание вас не устраивает, не так ли? Вы не переносите, когда тактично просят о помощи, изысканно, когда учтиво просят о помощи. Это вас раздражает,  вам нужен рёв раненой касатки, от которого содрогнётся Ледовитый океан, это или ничего?

Планта: Мы не получим помощи с вашим проклятым письмом...

Бландеме:  Да, а что?

Планта: О, разные вещи... полное собрание сочинений мадам де Савинье... коробку драже... карликового  пуделя.

Бландеме:  ( думает немного). Я был уверен, что вы – марксист.

Планта: Что?

Бландеме: ... Да... готово... я понял, я снова вас вижу, вашу злость, с которой вы готовили коктейль... этот взгляд, переполненный ненависти, который вы бросали на элегантную публику палубы номер 2, смешивая коктейль...( держась за голову двумя руками:) Я вас помню... я вас вижу снова, ваша манера сервировать печенье с ножом в зубах... вы были весь красный! Весь! Даже ваш пиджак!

Планта: Мой пиджак бармена!

Бландеме: ( хохоча). Ваш пиджак бармена! С двумя позолоченными эполетами! За кого вы меня принимаете? Это форма офицера КГБ.

Планта: Чего???

Бландеме: ( всё больше и больше возбуждаясь). Видите, вы даже этого не знали, это дополнительное доказательство, что вы  сотрудник КГБ, сотрудникам КГБ никогда не говорят, что они сотрудники КГБ, для безопасности... неопровержимое доказательство, Планта...

Планта: Вы бредите Бландеме,  это словесный понос.

Бландеме: Скажите мне всё...Планта, Нептун...авария, это вы?... Это была бомба?...

Планта: У вас глаза из орбит вылезают?

Бландеме: Поцелуйте меня!

Планта: Что?

Бландеме: Прежде чем мне перерезать горло... поцелуйте меня.

Планта: Я не могу...

Бландеме: Почему? 

Планта: Я – противовес.

Бландеме: ... Дайте мне единственное, что осталось человеческого у советского человека: славянскую нежность!... Поцелуйте меня!! А, Катя фон Карпуцофф, любовь моя, почему ты тоже утонула... как вся аристократия.

Он падает плача.

Планта: Гитлер,  Адольф Гитлер! Вы мне напоминаете Адольфа Гитлера в  последние минуты в его бункере.

Бландеме: ( поднимаясь и зажимая Планта).  Как вы знали бы это, если бы не были большевиком? Это они вошли первыми!

Планта: Вы – сумасшедший, Бландеме, сумасшедший!

Бландеме: Я вам не позволю.

Планта: Сумашедший... я должен был бы догадаться, когда вы мне рассказывали о вашей тётке, которая делала варенье из кошек... у вас те же гены.

Бландеме: Нет, не трогайте мою семью! Всё, что угодно, но не семью! Мы договорились, Планта...

Планта: О, простите, извините меня.

Бландеме: Ничего, но в следующий раз будьте осторожны.

Они пожимают руки и возвращаются на свои места.

Разрежим грушу надвое.

Планта: Это значит?

Бландеме:Вы пишете начало, а я  конец.

Планта: Это даёт?

Бландеме:  «  Стоп.Стоп.Стоп.! S.O.S. Стоп!  Дрейфуем в Индийском океане, стоп, потоплен Нептун, стоп. Взываем о помощи у храбрых спасателей и примите нашу искреннюю признательность. Подпись Планта и Бландеме, который написал вторую часть послания »

Планта: Это смешно! 

Бландеме: Кто вы, Планта? Даже Сталин согласился с Ялтой.

Планта: Перед ним не было двоюродного брата Марселя Пруста.

Бландеме:Не трогайте семью, Планта!  Хватит! Мы только что об этом говорили...

Планта: Сожалею, я не знал, что Пруст – ваш двоюродный брат...

Бландеме:( опустив глаза). Он был двоюродным братом баронессы фон Карпуцофф...

Планта: Очень сожалею... Клянусь, я не знал.

Бландеме: Ничего...

Они пожимают руки. Слышатся раскаты грома.

Планта: Понимается ветер, самцы куверта летят по небу, Бландеме, быстро, ручку, дайте мне написать!

Бландеме: Никогда! У меня нет желания быть подобраным вашими и закончить дни в гулаге! Свобода! Милая свобода!

Ветер всё больше усиливается, плот  раскачивается.

Планта: Быстро, Бландеме, это наш последний шанс. 

Дует ветер.

Бландеме: Когда больше нет удачи, ещё есть надежда, давайте надеяться!

Ветер дует, плот раскачивается. Бландеме соскользнул к задней части плота.

Планта: Что вы делаете, Бландеме?

Бландеме: Я соскальзываю!

Он падает в воду. Планта с трудом добирается до спасательного круга около кресла Бландеме, его бутылка падает в воду. Он бросает спасательный круг Бландеме, который цепляется за него. Планта тащит и вытаскивает его из воды.  Ужасная гроза, небо  почернело. Когда все стихает и снова появляется солнце, мы видим на плоту Планта, сидящего на кресле Бландеме, с комфортабельной стороны плота, Бландеме сидит на разъехавшихся досках с повреждённлой стороны плота.

Планта: Вы наблюдаете?

Бландеме: Да,  бесконечность...

Планта: Я вам не советую, можно там потеряться.

Бландеме: Вы всё-таки не  будете меня учить наблюдать за горизонтом...!!

Планта: Да, это менее грандиозно, но мне достаточно... Корабль, парусник... Земля, это не так много, но мне достаточно... Если вы заметите что-то, кричите без колебаний, Бландеме.

Он сворачивается клубочком в кресле и засыпает.

Бландеме: ( на аварийной части плота, смотря на горизонт). Когда я думаю, что поехал на элегантном корабле в идиллическое путешествие в сопровождении моей возлюбленной, баронессы Карпуцофф и что я теперь в рванье, наблюдаю за горизонтом на гнилом плоту, руководимым материалистом, который к тому же двойник моей возлюбленной ( Он вздыханет.) но, в конце концов, может быть это – жизнь...

Плот удаляется в Индийский океан. Планта спит и Бландеме смотрит.

Конец.



П о с л е д н е е  с р а ж е н и е



        Жан-Мишель Риб

Сентябрьский день клонится к закату. Молодая женщина сидит.  У неё на плечах шаль, в которую она кутается время от времени, чтобы защититься от вечерней свежести. Её лицо едва уловимо оживлено усталым раздражением, которое  проявляется на лице того,  кто слушает сотый  раз одну и ту же  историю. Через некоторое время мягким и решительным голосом женщины, которая хочет раз и навсегда с этим покончить без огласки, прерывает своего собеседника.

Молодая женщина:  Ги... Ги... Нет, Ги... Ги, пожалуйста... Мне  пора вернуться. Да. Все эти слова, все эти фразы не имеют больше смысла... Нет, Ги, я не жестокая, я только стараюсь... Что?  Уйти тайком? О, Ги, я тебя умоляю, не будь таким бессовестным... Боже мой, почему всё так сложно!... Скажем так, что я не хочу портить воспоминания о счастливых моментах, проведённых вместе, одним провалом.... да, Ги, если мы так будем продолжать, кончится тем, что мы все испортим... это правда, я хочу, чтобы мы расстались достойным способом, достойным тебя, меня, нас... Ты это заслужил, я тоже... Что? Я не слышала?...  Но я тебя слушаю, Ги, но ты всё больше и больше  задыхаешься, иногда ты не говоришь, а мычишь, ты, может быть, не отдаёшь себе отчёта, но ты дышишь как бык, тебя не так легко понять... нет, Ги, я тебя не упрекаю, что ты дышишь как бык, я знаю, что ты в трудной ситуации, но, пойми,  мне тоже не легко говорить, когда ты не хочешь понять, на этом балконе, вот уже три часа!... Да, я знаю, что мы не в одинаковый ситуации, я здесь сижу, а ты цепляешься руками за балюстраду, а ноги болтаются в пустоте... Что? Я это сказала... Да, я это сказала, ноги болтаются в пустоте... Я сказала точно так  «  цепляешься руками, а ноги в пустоте »!! Но Ги, ты хорошо знаешь, что в паре, и ещё сильнее, когда люди хотят расстаться, редко, когда оба партнёра находятся на одном и том же уровне... ты это знаешь, Ги, ты не можешь меня упрекать в ситуации, которая характерна для человеческих существ... Ги, поверь мне, наш единственный выход, это отвага: Я возвращаюсь в комнату, ты отпускаешь руки... и больше об этом не говорим... Это ясно, чисто, похоже на нас .. Да, я знаю, что это больно, но не стоит ли с этим разом покончить, и потом всё, конец, чем расставаться постепенно, как гореть на медленном огне? Посмотри, Ги, в каком ты состоянии, ты – фиолетовый, твоя шея надулась, слюни текут, руки гноятся, правда, я тебя уверяю, это не ты, и руки, посмотри на твои руки... Что? Ты не можешь на них посмотреть? А я их вижу и могу тебе сказать, что так как ты цепляешься за цимент,  они совсем совсем не красивые!... Ги, холодно, это неразумно, в конце концов, мы простудимся... Давай, будем взрослыми: отпускай! Что?  Мне только надо войти? Ты это только что сказал? «  мне только надо войти »?!! Ну ты и нахал! А ты, в это время, ты останешься здесь! ( Она выходит из себя.)  Ты хочешь, чтобы я работала, чтобы я ела, спала, читала с одной и той же мыслью в голове   «  Ги висит на моём балконе » Этого ты хочешь? Испортить мою жизнь...( Она вскакивает.) О, прости, это твоя рука? Я наступила тебе на руку?... О, Ги, я тебя уверяю, это не мой стиль... я против такого поведения.  Мы так долго говорим, уже наступает ночь, темно, я не видела твоей руки... где ты?... А, это левая.. Что? Левая ещё держится? Это на правую я наступила!...Я помогу тебе её зацепить там, где она была... да, да, я хочу... Я не хочу, чтобы ты меня принял за дикаря... дай её мне... спокойно... Хоп, внимание... не попал... да да, я знаю, что это не легко... ты сильно раскачиваешься... Что? Да, заметь,  ветер, надо признать, на  двенадцатом этаже... Хоп! Вот, всё, цепляйся за балкон... О,о,о! Обманщик, нет кованого железа, только цимент, на том же месте, что и раньше... вот. ( Она снова садиться.) Ты видишь, Ги, это маленькое происшествие, это хорошо, оно показывает, что мы – друзья, что между нами нет  ничего пошлого, мелочного и, откровенно говоря, я думаю, что это подходящий момент, чтобы сказать прощай... Давай, Ги, каждый со своей стороны, честная игра, я вхожу... Ты отпускаешь!... О, нет, пожалей меня, не начинай  сначала повторять, что я тебя бросила! Нет, Ги, я тебя не бросаю, я хочу, чтобы каждый продолжал свой путь, это всё...!  Нет, не один и тот же путь, я знаю, я знаю, Ги, но я тебя спрашиваю КТО повис на балконе вчера вечером, угрожая, что спрыгнет?! Чтобы меня напугать? И хорошо, это мне открыло глаза, Ги, я благодарю тебя... Каменное сердце! Как ты можешь так говорить, Ги, от боли у тебя помутился разум... Если бы у меня было каменное сердце, ты думаешь, что ровно три года назад, когда ты приземлился на этом балконе, без ничего, только в брюках  и условно чистой рубашке, ты тронул бы моё сердце?  Ты думаешь, что с каменным сердцем я бы не устояла перед твоей уставшей мордашкой, висевшей  два дня и две ночи  на окне девушки сверху? Потаскушка с тринадцатого этажа, которая тебя вышвырнула в тот момент, когда ты хотел на ней жениться?... Нет, Ги, у меня не каменное  сердце, у меня просто есть сердце, но теперь в нём нет тебя, я больше тебя не люблю, Ги... это всё... Ги? Ги? Ги, ты здесь? ... Ты отпустил руки? (Внезапно взволнованно:)  Это всё-таки странно...( Она свешивается с балкона.) О, он упал на террасу  мадам де Верла...  Вот, она появляется со своим слугой, она предлагает ему шампанское... Она ведёт его к себе!!! В конце концов, мужчины – такие, они всегда компенсируют  любовный крах социальным взлётом.

Конец.


С р а ж е н и е   н а   в е р ш и н е



Ролан Топор


Последний горный карниз перед вершиной Патерборн. Мишель, очень элегантный в  смокинге, устроился на раскладном стуле перед столом, на котором бутылка шампанского  в ведёрке со льдом и два бокала. Это мужчина примерно сорока лет, все движения которого отмечены некоторой медлительностью. Может быть он просто пьян, но это не бросается в глаза. Другой раскладной стул напротив него  пуст. Мишель откупоривает бутылку шампанского, тогда как сзади него появляется сначала голова, затем  туловище Роберта, который с трудом забирается на платформу. Он в альпинистском костюме, с рюкзаком, с ледорубом и веревкой, привязаной вокруг талии. Роберт слишком устал, чтобы заметить присутствие Мишеля. Он подскакивает от звука вылетевшей пробки.

Мишель: ( наполняя бокалы). Выпейте бокал шампанского, это вам придаст сил.

Роберт: ( снимая свой рюкзак). Я больше не могу, подыхаю... ( Он тяжело дышит.) но я дойду. ( он смотрит на вершину горы.) Мне осталось совсем немного дойти и, я дойду до цели.

Мишель: Последний участок Патерборна, это не подарок.

Роберт:  Знаю. Вы поднимаетесь или спускаетесь?

Мишель: Присаживайтесь, чокнемся.

Роберт: Нет, спасибо, я не пью. ( Он шарит в своём рюкзаке и достаёт тюбик крема, который  наносит на лицо.) У меня всё болит. Особенно губы.

Мишель: Да, трещин здесь достаточно, даже на губах. У меня горло горит.

Роберт: ( откупоривая свою флягу) .  За вас, Berg Heil! 

Мишель: ( поднимая свой бокал). Berg Heil!

Они пьют. Роберт закупоривает флягу, закрывает рюкзак и одевает его на спину.

Роберт: Ну, я должен идти. Салют.

Он поднимает свой ледоруб.

Мишель: А ледоруб? Вы им довольны?

Роберт: ( изучая стену,на которую ему предстоит взобраться).  Он мне немного натирает  ладонь. Это очень странно, что они никак не могут сделать подходящую ручку, чтобы удобно было держать в руке! Посмотрите, у меня линия везения  вся разодрана, а линия жизни вся в мозолях. 

Мишель: Ледоруб, куртка, всё от Кларка и Пинкертона, так?

Роберт: ( первый  раз с явным интересом поворачиваясь, чтобы взглянуть на Мишеля).  Вы тоже у них одеваетесь? Я не знал этой модели. Похоже на смокинг. Он из Лондонского магазина?

Мишель: ( наполняя второй бокал). Конечно, вы поднимались по северной стороне?

Роберт: ( не интересуясь более Мишелем, возвращаясь к стене). Да, по самой трудной. Вертикальная стена, лишённая шероховатостей, с пропастями, со скатами, которые неожиданно обваливаются, с ледяными сосульками, которые сдирают шапку и мириадами заледенелых комаров, которые вас везде кусают.

Он вбивает крюк.

Мишель: А вы всё-таки сюда добрались! У вас, должно быть, была отличная команда проводников!

Роберт: О, да, удивительные люди! Они выложились до конца. Тело и душу... Без них я был бы ещё внизу, в первом приюте. Я никогда не забуду скольким я им  обязан.

Мишель: Где они, проводники?

Роберт: Погибли.Я уморил последнего час назад. Он не выдержал и свалился, не сказав ни слова. Не закричав. Тысяча пятьсот метров падения со сжатыми челюстями...

Мишель: В абсолютной тишине.

Роберт: В абсолютной. 

Мишель: Даже без звука от удара при падении.

Роберт: Ничего... ждёшь...ждёшь... и потом ничего...

Мишель: Я знаю, такие вещи утомляют... это как второй ботинок соседа сверху, который не падает на паркет, слышно первый... а второй никогда... ужасно...

Роберт: Только я тоже  не слышал удара от падения тела моего первого проводника.

Мишель: У вас нет проблем со слухом?

Роберт: Вы хорошо видите, что я вас отлично слышу!

Мишель: Да, но я, это не тоже самое...

Роберт: Почему?

Мишель: ( избегая ответа). Давайте отомстим, создадим красивый шум... откроем бутылку шампанского... Держите, берите бокал.

Роберт: ( раздражённый). Нет, спасибо, я никогда не пью шампанского  во время восхождения.

Мишель: ( прикуривая сигарету). И я полагаю, что вы не курите?

Роберт: Совершенно верно.

Мишель: Это хорошо. Ни рака, ни цирроза. Жаль.

Роберт: Что жаль? Чего вам жаль?

Мишель: Присаживайтесь.

Роберт: Нет, я пойду. Салют.

Он готовится лезть в гору.

Мишель: Ваш крюк не выдержит.

Роберт: Что вы ещё плетёте?

Мишель: Он плохо вбит. Дёрните, увидете.

Роберт: ( хочет доказать стабильность своего крюка, который остаётся у него в руке). Чёрт! Вы правы!

Мишель: Видите. Садитесь.

Роберт: Нет, я вобью его в другом месте. Спасибо за совет.

Мишель: Почему вы обязательно хотите карабкаться вверх?

Роберт: ( озадаченный). Как почему? Ну, потому что я хочу, вот! Я всегда мечтал покорить Патернхорн. Эта гора для меня. Она мне подходит. Я знаю тех, кто довольствуются Киндерхорном, Швайнхорном или Капхорном. Этих мне жаль. Есть люди с душой чиновника, тем хуже для них. Я другой закалки. Мне нужно самое трудное. Мне нужна высота, вечные льды. Я такой, я не могу по-другому.

Мишель: Вы могли бы по крайней мере две минуты посмотреть на пейзаж. Отсюда неплохое обозрение.

Роберт: С высоты будет ещё лучше. ( Тем не менее он бросает взгляд вокруг .) Правда, это впечатляюще.

Мишель: Не правда ли? Какая панорама, а?

Роберт: Да, нужно быть сукиным сыном, чтобы остаться безразличным ко всем этим  хребтам, вершинам.

Мишель: Это вам ничего не напоминает?

Роберт: Что?

Мишель: Этот пейзаж?

Роберт: Анды? Гималаи?

Мишель: Нет. Электрокардиограмма.

Роберт: ( пожимая плечами). Действительно, закрыв один глаз, отдалённо.

Мишель: Давайте, снимайте ваш рюкзак, освобождайтесь от всего вашего снаряжения. Это, должно быть, тяжело, а? 

Роберт: Тяжело, но когда надо идти, надо идти.

Мишель: У вас полно времени. Куда вы спешите? У вас больше нет проводника. Вы устали. У вас всё болит. Передохните, шампанского!

Роберт: Правда... я себя чувствую не очень хорошо. Может быть это потому, что я голоден. У меня сосёт под ложечкой. Голова кружится. Обычно, она кружится начиная с  четырёх тысяч, четырёх тысяч пятисот метров... Сколько здесь?

Мишель: Три тысячи с пылью.

Роберт: С пылью...  может быть, это от пыли...

Мишель: Это невозможно.

( Роберт снимает свой рюкзак, достаёт из него колбасу и садится напротив Мишеля.) А, вы становитесь благоразумным.

Роберт:( нарезая  колбасу швейцарским ножом). А вы настырный!

Мишель: Люблю компанию. Не так много здесь проходит.

Роберт: Хотите кусок колбасы?

Мишель: Спасибо. Жирное с шипучим - никогда .

Роберт: Интересно, у меня впечатление, что я вас где-то видел.

Мишель: Возможно. Ваше лицо мне тоже знакомо.

Роберт: Может быть мы встречались у друзей... или в кафе...

Мишель: Вероятно.

Роберт: Чем вы занимаетесь? За исключением гор...

Мишель: Химчисткой.

Роберт: Я не вижу вашего альпинисткого снаряжения.

Мишель: Я – любитель. Мне не нужно снаряжение.

Роберт: ( улыбаясь). Не обманывайте! Вы его спрятали!... Ну вот, вы тоже хотите туда идти?

Он показывает на вершину.

Мишель: Нет, у меня конечная остановка.

Роберт: Это всё-таки глупо, дойти  досюда и не продолжать!

Мишель: Не думаю. Здесь удобнее, больше места на этой террасе.

Роберт: Удобнее? Не для удобства  сюда лезут.

Мишель: Да? В таком случае, зачем?

Роберт: Не знаю... Чтобы преодолеть самого себя... Чтобы  совершить что-то  значительное... Для подвига...

Мишель: Для славы?

Роберт: Ну, для славы... Да, почему нет... Для славы... Чтобы быть на высоте, вот.

Мишель: А потом?

Роберт: Потом спускаешься, но знаешь, что достиг, это не тоже самое. Чем выше поднимаешься, тем глубже заглядываешь в своё нутро.

Мишель: Часто встречаются неожиданные трудности.

Роберт: Пойду отолью. ( Он идёт к краю площадки, чтобы пописать.) Вот уже четыре часа как терплю, забыл помочиться! С высоты всё кажется таким простым, таким чистым. Понять смысл жизни  на такой высоте, от этого отдыхаешь... Вы читали Старик и гора?

Мишель: По диагонали... не очень хорошо помню... Это история одного старика  и горы, так?

Роберт: ( возвращаясь к столу, застёгиваясь). Да, борьба с природой, вся воля  человека направлена на одну единственную цель: совершить подвиг, дающий смысл всей его жизни, который тащит его наверх.

Мишель: Sit down baby.  Благодаря желанию превзойти себя, вы возвращаетесь к себе самому...

Роберт: Что с вами? Почему вы издеваетесь надо мной?

Мишель: Cool, baby. Sit down and have a drink.

Роберт: Вы пьяны?

Мишель: Хороший здесь бар, не так ли? Лучший бар  в окрестностях.

Роберт: Жалко видеть всё это! Альпинист с вашими  достоинствами приходит  на Патерхорн чтобы напиться!... Вы считаете, что это пример для других?

Мишель: Для других,может быть, нет, а для вас да...

Роберт: Ну, хватит! Я пошёл.

Мишель: Berg Heil! 

Роберт: Berg Heil!

Он готовиться одеть свой рюкзак, но не может его поднять.

Мишель: Тяжело, да?

Роберт: ... О, я больше не могу... ( Он роняет рюкзак.) Я иссяк.

Мишель: Это нормально...Перестаньте дёргаться. Сядьте.

Роберт: ( послушно) . Не знаю, что со мной происходит, как будто у меня больше нет сил.

Мишель: Держите, пейте. ( Он протягивает ему бокал шампанского, которое Роберт выпивает не сопротивляясь.)  Приятно, да? Это императорский разлив.

Роберт: Да, от этого становится лучше.

Мишель: ( снова наполняя пустой бокал). Берите ещё. Вам было бы грустно, что вы не дошли до конца? Не достигнув вершины?

Роберт: ( с усилием).  Да! Но я дойду.

Мишель: Нет.

Роберт: ( подскачив). Как нет???

Мишель: Вы верите в Деда Мороза.

Роберт: Вы мне помешаете?

Мишель: Нет.

Роберт:  Я  предпочитаю так. Потому что, когда я решился что-то сделать, я вас предупреждаю, вы меня не сможете остановить.

Мишель: Вы такой милый!

Роберт: Мне на это наплевать, находите вы меня милым или нет.

Мишель: А женщины, они считают вас милым?

Роберт: Это моё дело. Оставьте меня в покое с вашими идиотскими вопросами.

Мишель: У вас нет женщины?

Роберт: Это моё дело.

Мишель: Вы никогда о ней не думаете?

Роберт: Я думаю, когда мне хочется.

Мишель: Вы должны были бы о ней сейчас подумать. Прямо сейчас.

Роберт: Нет, но...Какое вам до этого дело?

Мишель: Не сердитесь... Я думал, что это могло бы вас  ободрить. Почему вы отказываетесь об этом думать? Я вам мешаю?

Роберт: Я подумаю о ней, когда у меня будет желание, вот и всё. Хватит меня дразнить.

Мишель: А ваша семья?

Роберт: Что моя семья? Что ещё с моей семьёй?

Мишель: Вы не чувствуете необходимости подумать о вашей семье?

Роберт: Когда?

Мишель: Сейчас, прямо сейчас... У вас есть дети? Родители ещё живы? У вас есть братья, сёстры, дяди, тёти?

Роберт: Моя семья на вас чихает! Вот, пока. ( Он хочет встать, но снова падает на стул.) ... Устал...

Мишель: Останьтесь со мной... что бы вы делали  на вершине?

Роберт: Я бы расписался там в почётной книге, на вершине. Я бы сделал снимок...

Мишель: А, вот, фотография!  Вы не забыли ваш аппарат?

Роберт: (слабо). Нет.

Мишель: Дайте мне его, я сделаю хорошую фотографию. ( Роберт достаёт из  рюкзака около своих ног полароид, протягивает его Мишелю, который встаёт и ищет угол, под которым снять фото с хорошим видом.) Вот, это замечательно. ( Он крутится вокруг сидящего Роберта, который старается остаться естественным.) Нет, не так... Смотрите на меня...

Роберт: Мне лучше было бы встать...?

Он делает бесполезное усилие, чтобы подняться.

Мишель: Нет, сидя, это очень хорошо.

Он снимает.

Роберт: Спасибо.

Мишель кладёт фотографию под мышку, чтобы скорее проявилось изображение.

Мишель: Через три секунды... ( Он то смотрит на фотографию, то разогревает её под мышкой.) Вот те на, странно.

Роберт: ( стараясь увидеть). Что странного?

Мишель: Ничего не видно.

Роберт: Покажите. ( Он выхватывает фото.) Вы меня не сфотографировали!

Мишель: Сфотографировал, я вас уверяю.

Роберт: Должно быть вы пошевелились. Во всяком случае, я не получился на фотографии.

Мишель: Я снова сниму.

Роберт: Подойдите поближе ; так вы точно не промахнётесь.

Мишель: Если вы хотите...

Он занимает позицию.

Роберт: Вы видите меня в объектив?

Мишель: Вы - во весь кадр. С электрокардиограммой сзади, будет хорошо на память. ( Он нажимает на кнопку. Те же манипуляции с фотографией.) Надеюсь, что эта будет хорошая.

Роберт: Нет причин. Я купил лучший аппарат.

Мишель: ( в конце тревожного ожидания.) Что-то не так.

Роберт: Что? Опять не получилось?

Мишель: Вас нет на фотографии, старик.

Роберт: ( почти вырывая фото.) Я не понимаю.

Мишель: Немного шампанского?

Роберт: ( протягивает свой бокал, не протестуя.) Это всё-таки слишком. Вы это делаете специально.

Мишель: ( садясь на своё место.) В конце концов, какая разница? Фотография, что это, если она не в газете; это  на выброс....

Роберт: Кто поверит, что я дошёл досюда. Хорошо, что есть почётная книга на вершине.

Мишель: Вы намереваетесь в ней расписаться?

Роберт: Да, чтобы знали... чтобы те, кто придут после меня смогли узнать... что...

Мишель: Что вы там были?

Роберт: Вот именно.

Мишель: Тем не менее, вы  туда не пошли.

Роберт: Но я пойду.

Мишель: Нет.

Роберт: Пойду. 

Мишель: Нет.

Роберт: Почему?

Мишель: Потому что вы не можете.

Роберт: Почему я не могу?

Мишель: Потому что вы мертвы. ( Роберт стоит  остолбенелый. Мишель наполнят ему бокал шампанским. Он пьёт.) Berg Heil!

Роберт: Я мёртвый?Я?

Мишель: Мёртвый. Окочурившийся, убитый.

Роберт: Вы с ума сошли?

Мишель: ( пожимая плечами). Up to you, baby.

Роберт: Я ненавижу такие шутки, это дурной вкус.

Мишель: ( подтверждая). Это всегда неприятно. Вы бы предпочитали, чтобы я вас обманывал?

Роберт: Да.

Мишель: Но я из тех, кто считает, что лучше сказать. Что вы делаете?

Роберт: Я стараюсь подняться.

Мишель: Чтобы увидеть, что вы на самом деле мертвы?

Роберт: Да. ( Он снова падает.) Вы подсыпали в шампанское яду... Я знал, что не надо было его пить. В нём яд!

Мишель: ( пьет два бокала подряд). Больше яда в телячей отбивной! Это восхитительное шампанское, здоровое, с отличными пузырьками.

Роберт: От чего я умер?

Мишель: От остановки сердца. Всегда умирают от остановки сердца. Где-то что-то лопается и тут же сердце бастует.

Роберт: ( нащупывая сердце). Правда, я его не чувствую, оно больше не бьётся. И давно?

Мишель: ( обнюхивая Роберта). Должно быть, совсем недавно,  ещё не чувствуется . Вероятно, в тоже время, что и ваш последний проводник.

Роберт: Кто вы?

Мишель: Мишель. Меня зовут Мишель.

Роберт: И вы, конечно, знаете мою фамилию, мою биографию...

Мишель: Нет, я ничего не знаю.

Роберт: Меня зовут Роберт.

Мишель: Очень приятно, Роберт.

Роберт: Вы – ангел смерти? Или что-то в этом роде? Вы обладаете какой-то властью, я вас умоляю: отнесите мой труп на вершину Патерхорна! Для моего удовольствия!

Мишель: Знаете, меня тоже не было на фотографии!

Роберт: Вы хотите сказать, что... Вы тоже мёртвый? Как я?

Мишель: Пока что мы в одной связке.

Роберт: Я не понимаю... Мы должны оставаться вместе, да?

Мишель: Вдвоём всегда легче, но это не обязательно.

Роберт: Почему вы можете ходить?

Мишель: Я экономлю силы. Я не карабкался до изнеможения как вы. Сигарету?

Роберт: ( прикуривает от зажигалки Мишеля). Так глупо всё-таки умереть так близко от цели!

Мишель: As they use to say in New York.

Роберт: Я не понимаю.

Мишель: Это нехватка кислорода.

Роберт: Кажется, что вам ни холодно ни жарко от того, что вы прошли другой стороной... Я любуюсь вашим спокойствием...

Мишель: ( выливая последние капли из бутылки). Ещё   for the road? Если хотят ещё нас обслужить...

Роберт: Вы думаете, что это осмотрительно?

Мишель: Да, нечего больше опасаться.

Роберт: Нечего больше опасаться, я всё ещё боюсь.

Мишель щёлкает пальцами, чтобы позвать официантку. Молодая довольно сексуальная женщина выходит из-за скалы и направляется к ним.

Мишель: ( показывая бутылку.) Такую же, похолоднее, если возможно.

Молодая женщина: Вам не кажется, что вы достаточно выпили?

Мишель: У вас есть сигареты?

Молодая женщина:Светлые или тёмные?

Мишель: Неважно, но с фильтром. Presto ragazza!

Молодая женщина:( Роберту). Вы не хотите ничего специального? Я скоро заканчиваю работу, так, что лучше заказать сейчас.

Роберт: Можно что-нибудь поесть?

Молодая женщина: Ничего горячего, кухня только что закрылась.

Роберт: Что осталось?

Молодая женщина:Немного холодного мяса.

Роберт: Пожалуйста, без масла, но с корнишонами... побольше...

Молодая женщина: Если хотите, можно положить салат.

Роберт: Это вам покажется глупым, но я не ем салат.

Молодая женщина: Я вас очень хорошо понимаю, господин... Я тоже самое , но с чёрной редькой. Не проходит. Вот здесь застревает, поди, узнай, почему, тогда как  красная редька сама проскальзывает. Странно,а?

Мишель: ( раздражённый). Я вам уже тысячу раз объяснял, чёрная редька и красная не имеют между собой ничего общего, это не одно и тоже.

Молодая женщина:Почему они тогда одинаково называются?

Мишель: Меня зовут Мишель... как... как...

Роберт: Как Мишель де Монтень.

Мишель: Вот...и вы думаете, что мы похожи?

Молодая женщина: А, это нет! Конечно нет! Если бы вы были как Мишель де Монтень... всё, что вы говорите, прошло бы само собой... ( Роберту:) Пойду посмотрю, что я могу для вас сделать.

Роберт: Вы тоже мёртвая? Как вы сюда добрались?

Молодая женщина: Совсем случайно...

Роберт: Вы шли по северному или по южному склону?

Молодая женщина:О, нет, я была с одним парнем, с которым мы кайфовали. Я никогда такого не встречала, который довёл бы меня до  наслаждения.. Мы были как звери. Но, должно быть,  переборщили. У меня остановилось сердце. И, потом, вот , я приземлилась в этом гнилом месте. Но, в конечном счёте, я не жалуюсь, могла бы упасть и ещё ниже...

Мишель: ( прерывая её). Presto ragazza per favor!

Молодая женщина: Когда-нибудь я откажусь вас обслуживать.

Она заворачивает за  скалу.

Роберт: Мне нравятся такие девушки...

Мишель: Она вам напоминает женщин, которых вы очень любили?

Роберт: Каких женщин?

Мишель: Она похожа на кого-то из вашей семьи?

Роберт: Какой семьи?

Мишель: В глубине  я так и думал, вы – одинокая душа.

Роберт: Я?!! Вы шутите, я...я...

Он ищет, считая по пальцам, но ничего не находит.

Мишель: Welcome to the club, Роберт!

Роберт:  Я никогда  бы   не подумал, что это произойдёт таким образом!

Мишель: Чего вы ожидали?

Роберт: Я точно не знаю... госпиталь, трубки, запах эфира, мочи, страдания...

Мишель: Вы недавно говорили, что у вас всё болит.

Роберт: Правда. Мне сейчас лучше.

Мишель: Шампанское. Очень эффективно.

Роберт: ( смеясь). Итак, в конце концов, это только бар!

Мишель: Да.

Роберт: Бар на Патерхорне!

Мишель: Да... Боишься попасть в могилу и оказываешься на горе!

Роберт: В сущности, это неплохо.

Мишель: Вы правильно сделали, что не полезли на вершину: вы могли бы напасть на  худшее, на дрянное бистро, некрасивую официантку.

Роберт: А вы думаете, что это будет продолжаться до бесконечности или все однажды прекратится?

Мишель: По вашему мнению? Что вам кажется наиболее вероятным?

Роберт: Они закроют, вот!  Уволят.  Составят стулья на столы. Увидишь ряд мусорных мешков....

Мишель: ( смеясь). Они закроют смерть!

Роберт: Есть ещё свет в конце тунеля, это не сразу.

Мишель: Будем надеяться...

Роберт: Только бы она пошевелила задницу с шампанским... ( после молчания.) И с моей английской тарелкой...

Молчание.

Мишель: Держу пари, что она забудет сигареты.

Конец.


И н т и м н о е  с р а ж е н и е



Ролан Топор

Женщина, одетая в светлое платье, залитое кровью. Её лицо и руки тоже в крови.

Молодая женщина: Ну, вот, я предпочитаю сказать всем здесь, чем  в полиции... Потом мне станет легче. Было слишком много крови. Сначало было ничего. Было немного, конечно, но в пределах допустимого. А потом начала бить ключом. Невозможно остановить. Била во все стороны, на стены, окна, на  вещи... Все простыни залиты кровью,  пол... Я не очень люблю кровь. Она у меня скорее вызывает отвращение. Я нанесла первый удар в горло. Это было не смертельно, сонная артерия не была  задета. В конце концов он был здорово отделан. Он начал булькать и его начало рвать, он издавал хрипы... «  ург!.... ург! » вот так.  Я ещё раз  ударила и, лезвие воткнулось в глаз. Я слышала, как оно заскрежетало по костям. Я сделала это не специально. Случайно. Он начал вопить, чтобы все сбежались. Я его умоляла замолчать. Я даже хотела его обтереть, поухаживать за ним... Я прижала его к себе... чтобы соседи не слышали, эта история в конце концов только нас касалась. Но он барахтался и  отбивался кулаками. Нужно было что-то делать. Я не могла всё-таки его так оставить.   Я продолжала  наносить ему  удары. По рукам, по ногам, в живот. В конце концов он успокоился. Он больше совсем не двигался. Потом надо было обязательно его расчленить. Но я не очень способная на такие вещи... Я никогда не могла разрезать ни курицу, ни баранью ногу. Я не могу  разрезать на ровные куски. Я всё порчу. Впрочем, он не переставал мне об этом говорить. Когда мне удалось отрезать голову,  она  как будто бы  внутри  была пустая. Как у куклы, у куклы, наполненной кровью. Я вытерла, чтобы не потекло к соседям,  эта история касается только нас, в конце концов. Я вылила шесть тазов в раковину и, всё-таки, оставалось ещё много на полу. Я шлёпала прямо по ней, она  приклеивалась. Я знаю, что это может показаться  ужасным, но  встаньте на моё место. Мне надоело, что он всё время внутри. Всё время диктует свои приказания, потому что это он всегда командовал. В постели и в других местах. Даже мои сны были его. Он заставлял меня по утрам бриться, я должна была курить сигареты и мочиться стоя. Кстати, однажды он заставил меня подписать  письмо  в газету в рубрику « личные проблемы » именем Альберт. Когда мы ходили в кино, он вседа заставлял меня садиться около девушки, чтобы я к ней прикасалась, у него это вызывало всякие штучки, его это возбуждало... но что мне мешало больше всего, он мне запрещал иметь  месячные, а в конце он  всё время так  делал. Даже в одной квартире тяжело жить с мужчиной, а вдвоем  в одном теле, это становится  мучительно невыносимо. Я не такая высокая, не такая толстая. Нет места для двоих. Мы всегда один внутри другого.  Налетаешь друг на друга.... Жизнь становится невыносимой... А всё потому, что однажды я позволила ему войти. Им дашь вот столько, ( Она показывает мизинец.)  а они берут всё. Он полностью завладел мною, скорее совсем вытяснил меня,  я была выгнана из моей кожи, выброшена. Выставлена ... из меня... я ни чуточки не жалею, что выпустила ему кровь. Это самооборона. Но эта кровь... вся эта кровь. Я бы заслужила другого исхода. Более мягкого. Мы, всё-таки, не дикари . Ну, вот, я всё высказала, мне так лучше. Пусть  меня бранят, мне наплевать. По крайней мере, я теперь снова стала женщиной, как другие, настоящей женщиной. Я смогу вести нормальную жизнь, встретить мужчину. Но в этот раз я буду начеку...

Темно.


С р а ж е н и е  в  И в е л и н .


Жан-Мишель Риб и Ролан Топор

Дача с садом в Ивелин. Подстриженные розы, немного газона,  статуя в античном стиле, изображающая бегущую очень молодую гречанку. Садовый белый стол, три стула вокруг. Франк в рубашке с засученными рукавами, за столом. Он пишет. Перед ним несколько пухлых папок, серьёзные  книги и пачка белой бумаги, на которой лежит коротенькая ручка. Погода хорошая. Он останавливается  на минутку и перечитывает то, что только что написал.

Франк: ( неразборчивое бормотанье, затем  слышно несколько различимых слов). На всех землях, находящихся на расстоянии трёх километров от городской зоны. ( он исравляет, зачёркивая) на расстояниии двух километров... полторы мили...этого вполне достаточно, не надо преувеличивать...или- и это важно... за оградой всех общественных парков, насчитывающих более пяти тысяч деревьев с опадающей листвой, или тысячу с неопадающей листвой... учитавая, конечно, что предельный возраст  раздетого человека не превысет восемьдесяти пяти лет... ( он исправляет) скажем, восемьдесяти...  если только  есть исключительное разрешение мэра или персон, имеющих право... все мужчины и женщины со здоровым телом могут снимать ... ( неразборчивое бормотанье    над очевидным пассажем.)  Это не так просто... ( Он переворачивает страницу и пишет номер в правом верхнем углу.) Страница 87... большое « 5 ».  Проблема обнажённых ягодиц в Меццажёрно и деликатный аспект   волос и лобка в северной части Зюрдерзее ( исправляет)  в северной...

Вдруг его взгляд останавливается  на Непо, который только что вошёл в сад: Непо одет в хлопчатобумажную куртку с короткими рукавами и множеством карманов  ( стиль пустыни Сахара),  шорты и шляпу африканского проводника, которая висит у него на спине и удерживается кожаным ремешком на шее. Двое смотрят друг на друга. У Франка более удивленное выражение лица. После паузы.

Непо?... Это ты?

Непо: Да.

Франк: Ты вернулся?

Непо: Я был уверен, что ты печатаешь... Если бы кто-то меня спросил, я бы дал руку на отсечение...

Франк: Нет... Я никогда не умел печатать на машинке...

Непо: ( оглядывая сад). Ничего не изменилось... Всё на том же самом месте... Ты  удивлен меня видеть?...

Франк: Да, я не ожидал... вообще-то, я хочу сказать, что я думал...

Непо: Что я уехал навсегда?

Франк: В некотором роде, да... ( Франк поднимается и предлагает стул.) Садись, Непо.

Непо закрывает глаза, вздыхает  и, кажется, испытывает большое удовольствие...

Непо: Розы... то, чего мне больше всего не хватало в Африке... розы...

Франк: А, там нет роз?

Непо: Нет... там много зонтичных растений, зигоморфных с пестиками, разноцветных дымящихся, но это не тоже самое.

Франк: Я думал, что остались штокрозы на горе Хокотика...

Непо:( улыбается). Это не так... это чтобы привлечь туристов, штокрозы Хокотики были полностью истреблены ревущими обезъянами....

Франк: Надо же?!

Непо: Да, район полностью опустошён. Ревущие обезъяны – очень любят тычинки и особенно покрытосеменные, которые необходимы для воспроизведения штокроз... Заметь, что розы мстят, так как их покрытосеменные  сильно обжигают рот ревущих обезъян... Обезъяны ревут!

Франк: Бедные животные... это ужасно...

Непо: Закон природы! Ты знаешь как племени Кубитис удается  утихомирить ревущих обезъян?...

Франк: Нет. 

Непо: Все молодые девушки деревни, достигшие брачного возраста в течение трех ночей обмазываются жиром туко... 

Франк: Туко?

Непо: Да, это маленький зверёк... как тебе объяснить... что-то между крысой и курицей...

Франк: А, да, понимаю о чём речь...

Непо: И в это время « трочи », скажем... наиболее близкий перевод был бы таким: «  молодые парни в возрасте, когда они могут воевать », округляя губы,издают звук, близкий к нашему О, но более гортанный

Он издаёт крик.

Франк: Непо... почему ты вернулся?

Непо: Чтобы поговорить с тобой об Ирэн.

Франк: Ирэн?... Минуточку...  Если ты позволишь...( Он быстро пишет на листе.)  В случае экземы или герпеса, вид которого может раздражать других, поражённые поверхности кожи должны быть покрыты лёгкой тканью, которая однако оставит открытыми здоровые части тела...( Он кладёт ручку.) Извини, но потом у меня вылетит из головы.... да, ты говорил Ирэн?

Непо: Я тебе мешаю?

Франк: Совсем нет. Но я обязан всё записать сразу же, иначе у меня вылетает из головы... это, наверное, возрастное... ты всё помнишь, не записывая?

Непо: Да.( Он указывает на один из стульев вогруг стола.) Она была здесь... Я был здесь... Ворси лаял не переставая, как будто чувствовал раньше тебя ...

Франк: Ворси? Он был ещё жив?

Непо: Ирэн встала, подошла к тебе и поцеловала тебя, ты не предал значения... и потом она тебе сказала «  это наш последний поцелуй »... ты улыбнулся, думая, что она шутит и  сказал...

Франк: Перед тем, как перейдём к столу? (Взволнованно:) Ирэн, наш последний поцелуй, прежде, чем сядем обедать?

Непо: Нет, Франк, самый самый последний.

Франк: Что с тобой, моя дорогая... ты устала...

Непо: Устала? Наоборот... Я никогда не чувствовала себя такой лёгкой... Я тебя больше не люблю, Франк.

Франк: Ирэн, солнышко,  это не игра, я не пойму... Что происходит?

Непо: Я ухожу, Франк...

Франк: ( не выдерживая). Ирэн, любовь моя... это невозможно, ты любишь другого?

Непо: Да.

Франк: Кого?

Непо: Его! ( Он указывает пальцем на третий свободный стул. Он встаёт и садится на этот третий стул.) И он: это был я... и мы уехали этим же вечером, оба, очень далеко... в Африку... вот уже десять лет.

Франк берётся руками за голову. Пауза. Вдруг он приходит в себя.

Франк: Извини меня. ( Он берёт ручку и пишет.)  Принимая во внимание, что сосок это состовная часть груди, или  в общем случае грудь и сосок -неразделимы, ношение бюстгальтера в Ганновере и Померании – это гротеск, недопустимо и противоречит правам человека! ( Обращаясь к Непо:)  Бюстгальтер? стг  или сг? 

Непо: Подожди...( Он думает.)... Я не могу тебе сказать так сразу... я должен написать.

Он пишет несколько раз слово, колеблется, кажется, недоволен, злится, начинает снова,  очевидно, не найдя правильной орфографии. В это время Франк встаёт и делает несколько шагов по саду, потягиваясь.

Франк: Ты представляешь, нужно, чтобы я закончил эти исправления до вечера, а не сделал ещё и третьей части!!! Если бы я знал, что это, всё равно,что самопожертвование, быть депутатом Европейского парламента, я думаю, что я сказал бы нет! Нет, у меня тоже есть право дышать, жить, заниматься моей коллекцией жесткокрылых насекомых, если бы ты видел в каком состоянии находятся  надкрылья у жуков! Я бы сказал нет, потому что я тоже имею право на воскресенье!! Ну и « бюстгальтер »  стг или ст?

Непо: ( уставший, бросает ручку). Я не знаю... Ну не знаю я!... ( Вдруг он пристально смотрит на Франка.) Франк, забери Ирэн!

Франк: ( изумлённый, не верящий). Ты пришёл ко мне, чтобы вернуть Ирэн? Вернуть мне Ирэн?

Непо: ( почти взволнованно). Ты знаешь, подаренные тобой серёжки, она всё ещё их носит.

Франк: Правда?

Непо: Она..., которая всё теряет.... Франк, вот уже десят лет, что я кружу по Верхней Вольте с Ирэн,  поверь,  она ничего не видела.

Франк: Ничего?

Непо: Ничего! И хотя я её брал повсюду с собой,я ей всё показал, кожные болезни племени Цомба, гигантских Пигмеев в национальном парке, менуэт  крокодильих птиц в сумерки, мягкие папоротники, из которых  африканские женщины,которым вырезали клитор, делают прокладки, музей в Уагадугу... Ничего её не интересовало... и ты знаешь почему? ( Франк отрицательно качает головой.) Потому что ты был здесь. ( Жестом показывает: в голове.) Внутри и впереди тоже. 

(Жестом показывает: перед глазами.)

Франк: ( не осмеливаясь поверить этому, с вытаращенными глазами). Что ты сказал?

Непо: Она никогда не переставала быть твоей женой, Франк... Впрочем, колдуньи в этом не ошибались, они всегда ей дарили кусок собачьего мяса...

Франк: Почки?

Непо: Почему почки?

Франк: Потому что, когда едят собачьи почки...подожди, я знал... один тип один раз в Страсбурге мне сказал... Мы были в кабинете репортёра по финансам... А, вот: тот, кто ест собачьи почки, различает добро и зло...

Непо: У европейцев... но не у африканцев,Франк.

Франк: А, может быть...

Непо: В Верхней Вольте, собак дают одержимым, чтобы изгонять бесов... Она съела целую стаю за десять лет... но это ничего не изменило... Ты всегда у неё в подкорке, Франк...

Франк: ( после паузы) . Она сохранила свою детскую фигуру?

Непо: Да.

Франк: ( с неуловимой улыбкой) Она... Она всё так же потягивается ( изображает жестом) в постели?

Непо: Да.

Франк: А пудинг с канелью она больше, конечно, не умеет делать?

Непо:( держась за жировые складки над ремнём). Смотри!

Франк: Ты думаешь,что она могла бы ещё  танцевать?

Он напевает Change partner и начинает танцевать, сладострастно обнимая  воображаемую женщину.

Непо: Она напевала это днём и ночью... ( Он наливает себе стакан и выпивает до дна, в то время как Франк продолжает танцевать с нереальной Ирэн. Непо смотрит на него.) Какая красивая пара... знаешь, мне было нелегко прийти сказать тебе всё это, но когда я вас вижу вдвоём, вы «   сделаны друг для друга »... я не жалею, что проткнул нарыв... так честнее... чище... надо уметь терять.

Он поднимается и направляется в глубину сада. Франк перестаёт танцевать.

Франк: Куда ты?

Непо: За ней...

Франк: Потому что ты серьёзно думал, что можешь мне сбагрить эту шлюшку, которая была способна  сбежать десять лет назад  с таким экскрементом  как ты ?! И ты мне её приводишь сегодня, полную мух це-це и с гнилыми зубами от маниоки...

Непо: Я забыл!... Совсем забыл. В течение  пяти, шести минут я думал, что говорю с нормальным человеком, цивилизованным, гуманным... Уверяю тебя, я забыл, что ты  падаль... редкая гниль... чудовище, не способное чуствовать что-либо по отношению к жене! СВОЛОЧЬ!

Франк: Спасибо.

Непо: Потому что, всё-таки, ты не будешь говорить, что если Ирэн тебя бросила, это из-за меня... Первый раз, когда я пришёл сюда... кто мне её представил? Ты! «  Ты знаешь МОЮ жену, МОЯ-жена » и кто меня сюда посадил? Рядом с ней для аперитива? Ты меня толкнул в её объятья! Сволочь!

Франк: Спасибо!

Непо: И не рассказывай мне, что на следующий день после обеда, когда мы тебя закрыли в подвале и уехали, ты не мог бы выбить дверь плечом... Ты даже не кричал! Сволочь!

Франк: Нет, правда, извини...

Непо: Очень легко! Вот, ты не  спорь, ты её берёшь и точка!

Франк: Непо, успокойся, здесь Европа...  в Европе говорят, стараются  контактировать, я знаю, это не всегда легко, но надо стараться... Непо, даже если бы я хотел, я не мог бы взять Ирэн.

Непо: Чистосердечно?

Франк: Абсолютно. У меня слишком много работы, я никак не могу закончить и четвёртую часть того, что я должен сделать... комиссии, подкомиссии, выступления, отчеты по сессиям, не считая счетов за отели и затраты на перемещение...потому что с тем, что нам платят, ты в этом не сомневаешься, невозможно нанять секретаршу!...

Непо: А, парламентский режим  в  странах умеренного климата! Я всегда был против.

Франк: И , к тому же, всё это в Страсбурге... будто нет места поближе... в Пуасси, в Худа... в Рамбуйе... потому что не надо насмехаться над Европой, Европа -это тоже  Ивелин, не правда ли?

Непо: Да.

Франк: ( спеша к своим папкам). Посмотри сам эти исправления, которые мне надо завтра сдать...

Непо: Это текст о...?

Франк: О нудистах.

Непо: О нудистах.

Франк: Да... потому что надо думать о других, обо всех других... и я стараюсь  по мере моих возможностей улучшить основной закон, чтобы от Осло  и Бриндиси  до Калабрии, все европейцы могли бы, как им кажется, жить немного голыми!... Вот, я задаю тебе вопрос, где место для Ирэн во всём этом ?

Непо: ( Смотрит какое-то мгновение на статую гречанки). Чем больше я смотрю на эту скульптуру, тем она мне кажется более красивой ... Я не помню, она у тебя давно?

Франк: Три года. Бывший президент социалистической греческой группы мне подарил её на день рождения. Вначале она меня почти смущала, а теперь я не могу пройти мимо... и я думаю, я понял почему...

Непо: Чьё-то присутствие...

Франк: Не только... Это прошлое. Я люблю этот район, но нужно признать, что здесь в Ивелин сильно не хватает прошлого... И вот, эта незначительная греческая крестьянка  привносит немного истории в этот  регион...

Непо: И она в тоже время и античная и очень современная. 

Франк: Ты находишь?

Непо: Мне она напоминает Жозетт.

Франк: Жозетт?

Непо: Её звали Жозетт,  малышку в красном коротком пальто с капюшоном?

Франк: Я не улавливаю...

Непо: Да, ту, мама которой написала жалобу... ты помнишь?...  ты  в то время был членом нудистской группы, но нелегально, скрываясь... под пальто... у тебя всё ещё  есть твой большой плащ?

Он делает жест, будто распахивает его.

Франк: ( с трудом справляясь с неловкостью). Ты путаешь...

Непо: ( доставая из кармана фото). Нет, нет, я не думаю... это ты около ограды... и малышка, немного расплывчатая... это Жозетт, не так ли?

Франк: Сколько ты хочешь?

Непо: Ничего. Забери Ирэн, а я забуду Жозетт. ( Франк пытается незаметно схватить фото. Непо это замечает и прямо даёт ему.) Бери, бери... У меня есть другие. ( Достаёт второе.) Журналы их так часто теряют.

Франк:  Хорошая игра! ( Он направляется к античной скульптуре, открывает её, заметно, что в её бюсте размещён бар. Он достаёт бутылку и бокал.) Ты заслужил  один бокал!( Он протягивает бутылку Непо, который бледнеет.) Что такое? Этикетка так тебя напугала? Тем не менее тебя больше не зовут «  Кушар »! Ты поменял фамилию... Ты теперь Непо «  Чучалли »? «  Чучарди »?

Непо: Откуда она у тебя? Я думал, что я все уничтожил...

Франк: Мелкий торговец в районе Либурна, его тётушка умерла от одного бокала... Он сохранил бутылку на память... Она мне стоило дороже, чем  вино лучшего виноградника.( Он подносит бутылку к Непо.)  Оно наверняка улучшилось за десять лет. Ты попробуешь его.

Непо: ( отступает, в ужасе) Не валяй дурака.

Франк: Ты знаешь,  «  Кушар »'а всё ещё не нашли , типа , который отравил девятьсот любителей бордо, добавив  сернистую медь в своё скверное вино, чтобы оно хорошо доехало... Кажется полиция ищет следы в Африке... но, ты знаешь полицейские... без наводки...

Непо:Сколько ты хочешь?

Франк: Тоже, что и ты, оставь у себя Ирэн, а я забуду про убийства... Было бы жаль, что бы Верхняя Вольта страдала и от этого потеряла бы  такого  ценного этнолога...

Непо: ( со слезами на глазах). Значит, нет? Что со мной будет?

Франк: Непо, не будь ребёнком. Это так просто. Ты больше не любишь Ирэн и хочешь от неё избавиться.  Но зачем из-за этого чернить десятилетнюю дружбу... То, что с тобой происходит, это обычная вещь в Европе и, поверь мне я занимаю хорошее положение, чтобы быть в курсе...

Непо: Ты глупый, Франк... Я её слишком люблю, я её обожаю...

Франк: Это она тебя больше не любит, это тоже самое...

Непо: Она меня любит ещё больше, чем я её.

Франк: В чём же дело!!?

Непо: Дело в том, что это невыносимо. ( Он распахивает свою хлопчатобумажную куртку, ужасные шрамы испещрили  его тело, он показывает их один за другим.) Зубы, ногти... её браслет от часов... и это не всё, ты знаешь, какая она  беспокойная.

Франк: Да, я это знаю!

Непо: Она боится, что наша любовь угасает и постоянно её испытывает... Вот, ещё позавчера, только вышли из самолёта, прогуливались в Тюильри и, вдруг, около большого фонтана, говорит мне: «  Если ты меня любишь, съешь этот камень... »

Франк: Что ты сделал?

Непо: Я его съел... Он не проходит... Франк, я больше не могу, забери её... Ты намного крепче меня... Ты сможешь вынести...

Франк: Правда, я в форме, я не стесняюсь моего тела, я снова занимаюсь натуризмом, только с этого года, Неро! Мне нужно было десять лет, чтобы восстановить нехватку сна с Ирэн... потому что со мной она тоже  была беспокойной, она бепрестанно думала, что смерть разрушит нашу любовь, вот она и хотела, чтобы мы использовали любой момент... Жить!Жить! Жить! Жить каждую минуту! Только я засыпал ночью, она меня будила и кричала: «  Ты не живёшь! Живи!Живи! »  Это изнуряло... Мне оставалась только сиеста, но как бы далеко я не уходил,чтобы соснуть, она меня всегда находила «  Просыпайся, ты расточаешь ценнейшее время нашей любви! Живи! » Я даже пробовал спать стоя, но она замечала и щипала меня до крови... живи... живи, семь лет женитьбы без возможности сомкнуть глаза!... К счастью, я занимался спортом, иначе меня бы больше здесь не было, чтобы говорить с тобой... Я чуть не сдох от этого. И ты знаешь, почему я не выбил дверь подвала, где вы меня закрыли, прежде чем сбежать?

Непо: Нет.

Франк: Потому что я заснул, Непо! Заснул!... Как это было хорошо...

Непо: Ну и, ничего нельзя сделать?

Франк: Может быть найти ей кого-нибудь другого...

Непо: ( охая). Но ты знаешь, что только мы двое во всём мире были похожи на её отца.

Франк: Она его уморила.

Непо:( его глаз зажигается). Франк.

Франк: Да,Непо.

Непо: А если бы мы её убили?

Франк: Это решение, единственное.

Входит Ирэн, красивая женщина в летнем платье, кажется беспокойной.

Ирэн: Здравствуй, Франк.

Франк: ( не узнавая её) Ирэн... это ты?

Ирэн: Я так изменилась за десять лет?

Франк: ( терроризирован). Нет, совсем нет, но меня удивило, что ты блондинка...

Ирэн: Ты совсем не изменился... А, да, твоя бородка...

Франк: Я её сбрил, когда ты ушла...

Ирэн: ( поворачиваясь к Непо). У меня не хватило сил оставаться в машине, ожидая тебя... деревня, дом, сад, розы, всё здесь мне так  напоминает ... Я была счастлива в Ивелин... а ты, Франк, твоя жизнь?

Франк: Работа,работа, работа и время от времени уикенд... когда я работаю.

Ирэн: Ну,Непо, ты говорил с ним?

Непо: Да.

Ирэн: Всё прошло хорошо?

Непо: Очень хорошо.

Ирэн: У него было дурное предчувствие, он вообразил, что ты сердишься на него...

Франк: Никогда в жизни...

Ирэн: Какое счастье... Я была уверена, что Франк поймёт... видишь, Непо, я хорошо сделала, что настояла... Спасибо, Франк. ( Она целует его.) Для нас это было очень важно, Непо умирал от желания...

Франк: Но он умирал от желания чего?

Непо:(поспешно) От Парижского Университета .

Франк: От Парижского Университета?

Непо: Моё назначение.

Ирэн: Полагаю, что твоё положение в парламенте, тебе это не составит труда?

Франк: Парижский Университет? Никакого труда!

Непо:Я должен это сказать, я искренне рассказал о моей ситуации, он был великолепен, он решил проблему  за сколько? За двадцать минут.

Ирэн: Как только мы вернулись из Африки, я ему сказала, пойди к Франку, это такая удача иметь  друга в политике... знаешь, Непо не хотел, ему было неловко...

Франк: Это смешно.

Ирэн: И вот, видишь... у тебя твоя должность в Университете, о которой ты мечтал...

Франк: Я, конечно, не Бог – отец, но сделаю максимально возможное...

Ирэн копается в своей сумке. Непо смотрит на Франка, Франк схватил бутылку, Непо стул, будто они собираются её убить. Ирэн встаёт. 

Ирэн: ( вставая). У тебя нет огоньку, дорогой?

Непо:( смущённо). Есть... ( доставая зажигалку) Это Ирэн мне подарила... был шторм...

Франк: Ты хочешь что-нибудь выпить, Ирэн?

Ирэн: Нет. В следующий раз. Нужно бежать, чтобы посмотреть дом.

Франк: Дом!?

Ирэн: У нас свидание с хозяином в шесть часов, с домовладельцем, мы нашли прелестный домик в двух километрах отсюда... Непо тебе не сказал...

Непо: Я забыл.

Ирэн: Это  Непо!

Франк: Да.

Ирэн: Ну,спасибо, Франк! ( Она целует его.) До субботы.

Франк: ( паникует). До субботы?

Ирэн: ( она идёт к выходу и вдруг останавливается, смотря на землю). О, красивый камень... ( Непо в плохом состоянии.) Непо, ты идёшь?

Она уходит, Непо следует за ней, жестом показывая Франку свою беспомощность. После того, как они ушли, Франк принимается снова за работу. Пишет.

Франк: Маленькое с. Преимущество нудизма : после того, как исчезли романтические иллюзии, которые дает одежда, нудизм ясно показывает мужчину и женщину такими, какие они есть ( он яростно пишет):  раздражённая слизистая оболочка инфецируется и воспаляется с единственной целью испортить мне уикенд!!

Конец.
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